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ESTRUTURA E CONTEÚDO DA DISCIPLINA 

 
CÓDIGO: 11459 
 
NOME DA DISCIPLINA: ESPANHOL 9: TRADUÇÃO  
 

CARGA HORÁRIA: 60h 
  

EMENTA: 
 
Fundamentos teóricos e pedagógicos da tradução. Estudos contrastivos: possibilidade e limitações. A 
tradução no processo ensino/aprendizagem. Oficina de tradução: textos pragmáticos e textos literários. 
 
OBJETIVOS: 
 

 Identificar as diferentes abordagens adotadas para o exercício da tradução durante diferentes 
períodos históricos; 

 Reconhecer o papel da tradução na criação de nações e impérios, religiões e ciência; 
 Analisar os elementos intervenientes no processo tradutório.  
 Refletir sobre a importância da tradução como estratégia no ensino/aprendizagem de espanhol 

como língua adicional. 
 Traduzir textos de diferentes gêneros 

 

CONTEÚDOS: 
 

 Tradução- História, teorias e métodos; 
 Oficina de tradução: traduzir textos de diferentes gêneros, do espanhol para o português e do 

português para o espanhol. 
 O papel da tradução como estratégia no ensino/aprendizagem de espanhol como língua 

adicional. 
 

 

METODOLOGIA: 
 
Aula expositivas dialogadas, leitura e discussão de textos básicos e aplicação dos conceitos em 
exercícios.  
 
AVALIAÇÃO: 
O aluno será avaliado por sua participação nas discussões e pela apresentação dos textos resultantes 
das traduções feitas em classe.  
 

BIBLIOGRAFIA BÁSICA:  
 
ARRIGONI, Maria Teresa. GUERINI, Andréia. Clássicos da teoria da tradução. Florianópolis, SC: 
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